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Abstract

This article deals with the Arabic syntactic couptats of the French infinitive in various
syntactic contexts. Special attention is paid fanitive occurring as head of independent clause
and expressing injunctive modality. Syntactic tfangs examined in order to show the necessity
of a usage-based approach, which avoids givingvatgrits that are grammatically correct, but
weird according to common use.

1 Introduction

The infinitive is a component of many commonly usegénch grammatical constructions. Its complex
grammatical nature is due to its high polyfunctidga The infinitive form of the French verb may
function as verb, noun, adjective or adverb (sec@p

In the present paper, we are exploring the Aratriecctural equivalents of the French infinitive. $hi
equivalent is not always a non-finite verb formgdaherefore a decision must be made about the érabi
verb's tense as well as agreement in person, gandenumber (PNG agreement). In some cases, choices
may be made by resolving anaphoric reference witiénsentence or in the preceding text (section 3).
But in other cases, the choice is oriented by commsage in the target language (here, the Arahi);
we have to define the kind of text where the inifléi occurs in order to choose the appropriate
counterpart. As an example, we will examine the biraequivalents of the infinitive expressing
injunctive modality and heading a main clause tghodifferent contexts (section 4).

2 French infinitive

The infinitive is defined as a type of non-finiterls allowing the expression of a process in itstmos
virtual form, or the action as a general concefthout specifying the circumstances, given thatftren
of the verb doesn't change: the infinitive formtlé verb is not marked by categories such as tense,
person, gender or number. Thus, it doesn't agrée avsubject — the one responsible for the action i
case of an infinitive is "everybody"; otherwisegtherson concerned by the action in an infinitize i
announced in the sentence. The abstract natuteafdt evoked by an infinitive explains its usageaa
entry in dictionaries. That's why we often encouritein sentences that say something general, like
Tricher n'est pas jou€Cheating is not playing' df est important de faire ses devoltsis important to
do homework'.

The infinitive is classified as a grammeme (= iofienal meaning) of finiteness, the inflectional
category of the verb as syntactic heathe finiteness category counts five grammemegefiinfinitive,
maglar, participle and gerundive. All languages doettessarily include these five values.

1 Mel'guk, Igor A. 1994 Cours de morphologie généralelume 2. University Press of Montréal, Canad@15.



French counts three infinitive forms: simple, compd and double-compound forms. Therefore,
infinitive may express relative time, as simultapair successivity. Rémi-Giraud (1988) distingushe
two values of the infinitive:

1. Present infinitive in opposition with past infinié
2. Present infinitive form not in opposition with agbdorm
The infinitive form of a verb functions as a vealmoun, an adjective or an adverb.
As verb, infinitive may head a main clause:
— narrative infinitive:Et Paul de rajoutefThen, Paul started adding things'.
— deliberative infinitive:Ou aller ?'Where to go?'.
— exclamative infinitive Quoi ! ne pas dire a son patroriwhat! Not telling his boss'.
— imperative infinitive:Battre les ceufs en neititiffly beat the egg whites'.

The Arabic counterpart in such cases is generallynfiected verb. In order to give the appropriate
translation in Arabic, we have to examine temparamodal value of the infinitive verb and examine
situational context to check for the structure canip use, cf. section (4).

On the other hand, following the Latin model, thdinitive may be embedded within multiple
syntactic structures. The first syntactic actanthef main verb is not always co-referent with thbjsct
of the embedded infinitive verb.

The embedded infinitive can be governed by:

— aperception verhl'entends les enfants crighear children yelling’,

— a movement verbdl a couru chercher son livr#He ran to search his book’,

— a modal or a light verhle dois fermer la port# must shut the doorfl commence a parleHe
starts speaking’,

— the verballer in a construction expressing futude vais partir'l will go',

— the verbvenirin a construction expressing recent pastviens de sortjrl just came out',

— aspeech verb in interrogative indirect spedeime sais plus ou alldrdon't know where to go',

— a relative pronourklle cherche une sale ou féter son anniversdiee is searching for a place
where to celebrate her birthday'.

The French infinitive can also perform:

- Nominal functions, such as subjet@tdvailler est une nécessjt&§Vorking is a necessity'), object
complement I{ préfere partir, 'He prefers leaving'll incite Jean a se reposeiHe encourages
John to take a rest’) and noun complemeat feur de courir des risqueShe fear of taking
risks'),

— Adjectival functions, such as objectival attribati@'appelle cela tricher'l call it cheating’) and
complement of adjectivaJfh paysage agréable a regardéa view pleasing to the eyes"),

— Adverbial functions, such as circumstantitif@ut manger pour vivre'You must eat to live' /
Avant de dormer, tu feras tes devpi¥ou will do your homework before going to bed"),

— In apposition | n'a qu'un souhait: voyagetHe has just one wish: travelling’).

The complexity and the profusion of the Frenchnitifrte cannot be embraced within an article, that's
why we ignored for example infinitive chains likkai fait promettre a Jean de partlt made John
promise to go'.

3 Translating the particularities of the French infinitive into Arabic

Arabic doesn't have an infinitive form. Instead,aason-finite form of the verb, it counts a verbaln,
the madar. Therefore, mdsar is the equivalent by default of the infinitida. this case, the translation
makes no problem as the assertive modality indumedhe infinitive is rendered by an equivalent
uninflected verbal form, so no decision has to la&enconcerning person, gender and number agreement
to choose the right flectional form.

In this section, we will list Arabic counterpart$ e French infinitive according to its syntactic
context. We will present the following equivalertise madar, the completive clause introduced &y,
the completive clause introduced fanng the adjectival equivalent, the status clausethedinite verb.

3.1 Translated by a maglar (Vins = Nyagdar)
The magdar presents the commonly used infinitive equivialeherever the infinitive functions



- as a verb heading a main clause (1a) or as a Subted complement (1b-c):

(1) a. A quoi borpréparer cet examen ? 'What's good in preparing this exam?'
maa faaidatu al-tahdiiri 2 li=hadaa at?imtihaani
what  utility the+preparation:Mdar for=this theexam

b. Elle doitrespecterla loi 'She must respect the law'
jadzibu falaj=haa 7ihtiraamu alFgaanuuni
must.V on=her respecting: Mg the-law

c. |l a passédes heures jauer 'He spent hours playing'
ramabal pronoun:subject ~ Sa@daatn fii al-lasibi
he spent hours in thplaying:Maglar

— as anoun, fulfilling functions such as subjeci(2aasi subject (2b) amtirect object (2c):

(2) a. Reéussirest mon but '‘My goal is succeeding'
al-nadzaahu hadafii*
the-success:Matar  targetmy
b. Cela fatigue Alairde courir® 'Running is exhausting Alain’
jurhiqu al-dzarju 7alaan

is exhausting theunning:Maglar  Alain

c. Jenesais pasmger 'l don't know how to swim'
laa  7a8rifu Oponounsubject ~ @l—Sibaatata®
Neg. | know theswimming:Maslar

— as an adjectivdulfilling functions such as noun or adjective cdempent

(3) a. La fiche & identifief ‘The form to identify
akFlistimaaratu alwaakzibu  marifatu=haa
the-form the-obliged_to identifying:Madar=it:PRO

2 The deliberative infinitive in this example magalbe translated by a completive clause, + Verb in the subjunctive marked
with the 29 singular masculine persomaa faaidatu an tuhadira lihadaa alkimtihaani. But as we will see, this is not a
systematic transfer: the verb is not always inghlejunctive mood and doesn't systematically agriée 2 singular masculine
person. PNG agreement may differ according to pealeer (the addressee by the direct discourse}kitigtional context and
the usage.

3 This t)g/]pe of trivalent verbs accepts alternativeetyequivalent a mdar or a verb in the present tense expressing gssiyity.
Therefore, the mentioned example can be transkgedmadaa saaaatin jal sabu. The verb is marked by a pronominal subject
co-referent with the subject of the main verb.

* Again switching to a completive clause is possibl the verb has to be inflected in th& singular personhadafii 7an
7anggaaha. However, this commutation is not always possibtenetimes translating by a completive clause igposesibleDe
voir cam'a bouleversé 7nzasagtu min ru jati hadaa('l was upset by seeing that')Anzarastu 7an 7araa hadaa

® Several impersonal constructions conducting génataes or expressing conative function (like agti, orders or prayers)
accept as equivalent indiscriminately a masdaramrapletive clause. The verb of the complementasked with the '
masculine singular person or thdlural person:

Il est préférable'étre poli = mina almufadli 7an takuuna muhadabar altahdiibu mufaghlun’lt is preferable to be polite'

Il est dommagele fumer autant mina almufzini altadyiinu | 7an tudayina bihadihi afaraahati'lt is sad smoking that much'

% In this example, the commutation with a completilause is not possible, yet the infinitive mayttamslated by a verb in the
present tense inflected with a person pronoun favart with the subject of the main verb, here, Hesingular persontaa
7afrifu kajfa Zbatu.

" We will not discuss the translation of the preposia according to its numerous uses.



b. Cet exercice est facigefaire  'This exercise is easy to do'
hadaa aitamriinu Owaana Sahlun halu=hu
that theexercice is easy doing:NM@ar=it:PRO

Although the infinitive can be translated by a des Arabic shows divergences in syntactic stractur
as well as word order constraints due to the pddiity of the stative sentence governed by theutzop
kaana The syntactic structure may be presented asnollo

kaani

| appos n subjectH attr |

i

Figure 1: Surface Syntactic Structure of an Arabic copularclause

— as an adverbulfilling functions such as a circumstantial walpreposition:

(4) a. Tu parles sangfléchir "You speak without thinking'
7inna=ka tatabdadu O pronoun:subject duuna tafkiirin
Assert=you you speak without thinking:Mas
b. Sans entradans des détails, ne faites plus cela 'Withoutgythinough details, don't do that again’
duuna atduyuuli fii al—-tafaasli, laa tasuud li=maa fealta
without entering:Madar in the-details Neg you return to you do

The fact that the mdar is the default equivalent of the infinitive da& mean that the same syntactic
relations occur in both languages. These relatemeslanguage-specific and divergences in syntactic
patterns are frequent. For example, the Frenchi-guagect can be promoted to be a subject in Arabic

(5) Cela fatigue Alairde courira jurhiqualdzarju ?alaan('Running is exhausting Alan’)

V1
(V1) (V1)
quas-subj a

X
., © ODE
ill cels |

prepositiona /,/-/‘/
(V2)
infinitive

Figure 2: quasi-subject promoted to a subject in th Arabic structure



3.2 Translated by a completive clause introduced byan
(Vinf = 7an_conjunCtive_’Vsubjunctive_SubjeCt_’PRoco-reference with main claus)

Translating an infinitive by the homologue grammerttee madar, is not always appropriate, even
though it may be grammatically correct. If in a o implying general injunctive modality, the rdas
can be successfully used as the counterpart affinéive, in case of a context implying injuncéwalue

in a specific situation, the completive clause ddtrced by the complementizean presents the
equivalent commonly used. The subordinated veib the subjunctive and takes a pronominal subject.
The choice of the appropriate pronoun is not olwibacause the first syntactic actant of the infiait
verb is not always co-referent with the subjecthef main verb; for example, in (6b) it is co-refaraith

the attribute and in (6c) with the direct object.

(6) a. Elle doitpartir o jadsibu falaj=haaran tarhala Opro:subject '‘She must go'

b. C'est pour moi un moment émouvant daame retrouver a l'universitéx 7?inna=haa la=latatun
muwradiratun lii 7an ?atawaadzadu O pronoun:suvject Di=I—dzaamfati ‘It is an emotional moment to
me to be at the university'

c. Se voir sortir m'irritea juztidzunii 7an 7adzida O pronoun:subject NaFSiiyaardzatun ‘It is irritating
me to be outside'

3.3 Translated by a completive clause introduced byanna

The embedded infinitive governed by a speech argmtion verb can be translated also by a finité.ver
The Arabic main verb must occur with the complerzentanna The fact that in French thé' $yntactic
actant of the main verb and that of the infinitlkave the same referent resolves the PNG subject
agreement, and the choice of tense is fixed aevisll past infinitivea past tense, present infinitive
present tense, cf. (7).

(7) Ces poires paraissent avoir voyagé 'the pears sedmase travelled'
jabduu ?anna hadihi al-kume@ra saafarat O pronoun:subject
seems that  this thpears it has travelled

3.4 Translated by a relative clause as adjectival equalent

An infinitive modifying a noun can be translated ayrelative clause (8). It is mainly the case @& th
prepositional phrase "a +,\/. The transferring rule is as follow: {MModification —a-Prepositional—~
Vini} = {N —Modification —Relative:ConnectetConjunction—V yeserp. The Arabic subordinated verb is
in the present tense and takes a subject co-reéfermthe heading noun:
(8) Vous étes les premiers a le voir 'You are the first to see it'

7antum  7awalu man jufaahida=hu O ponoun:subject

You first  who  you see=it

Figure 3 shows the correspondence between thelFstnwture and its Arabic equivalent:
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Figure 3 : The French infinitive translated into Arabic by a relative clause

3.5 Translated by a status clause

The embedded infinitive, in particular th€initivus cum Accusativoonstruction, cf. (9&)may also be
translated by a status clause (a coordinate clatrseluced by the conjunction wa 'and' and actisga
modifier). The status clause has the specifityafig followed by a finite verb in the present teasel
agreeing with a pronominal subject co-referent wlith noun modified. This noun can be the subject of
the infinitive clause (9a) or correspond to thestfisyntactic actant of the infinitive phrase flilfiy a
circumstantial function (9b).

(9) a. Nous avons regardkt scene se déroulerWe watched the scene unfolding'

[aahadna&l pronoun:subject akratda®u  wa hija taduuru’
we watched theevents and it it is unfolding
b. Le criminel a tué Jeaans laissede traces 'The criminal killed John and didrftt éeidence'
gatalal pronoun:subject alFmudgzrimu dzon  wa lam jatruka 7a0arun
he killed thecriminel John and negation he left evidence

3.6 Translated by a finite verb

Translating the French infinitive into Arabic byfiaite verb requires decisions concerning the tearse
its agreement with a subject. This indeterminacy macasionally entail resorting to linguistic or
situational context. The Arabic counterpart carabeerb in the present, past or future tense. Itogaalso
in the imperative or the passive. In this subsectiee will examine the different Arabic finite veftrms
functioning as counterparts of the French infimtiv

— Translating the French infinitive by a verb in the present tense
The embedded infinitive can be translated by a verthe present tense, when governed by a main
verb expressing progressivity, cf. (1c). The Aralpattern may present a paratactic construction,
{V fnite—Viinte}, When governed by a verb of perception (10a),irchoative or a continuative verb
heading as oblique infinitival objecthe prepositional phrase "de +Mive" OF "a + Virfinitve (10b). In

8 Theinfinitives cum assusativo constructiontheaccusative plus infinitiveonstruction (A+l) involves a verb (in (9a) is er
regarde) followed by a noun phrase (la scéne) and anitife(se dérouler). It can be rephrased by a seeteontaining a
complement clause (Nous avons regarder |la sgéinse déroulg.

® In French, the infinitival oblique-objective synti relation is to be distinguished from the obbsobjective one, cf.
(lordanskaja & Mekuk, 2000). Correspondingly, to describe the patiataelation between the main verb and the embedded



these cases the corresponding Arabic constructigst tre given in the government pattern of the verb.
But the paratactic construction may also expressr@mstantial value, for instance with a verb of
movement as a main verb, cf. (10c). In the threesathe % syntactic actant of the infinitive verb is co-
referent either with the subject or the objecth# tain clause. Resolving this co-referential issile
help choosing the right inflectional form of theadic counterpart:

(10) a. Pierre la vit tuer 'Pierre saw her killing [ssone]'
raa:haa] pronoun:subject ler_ tathIu_D prgngun:subject
he saw=her Pierre she is killing

b. Les enfants ont commencé a dormir ‘Childrenrbiegsleep’
badaa akrawlaadu  janaamuui pronoun:subject
start  thechildren they are sleeping

c. Il court acheter des cigarettesHe runs to buy cigarettes'10
dgaraal:l pronoun:subject jaftaru I:Ipronoun:subject smgaevlrun’

he runs he buys cigarettes
(\{)1) (Vol) (Vol) (Vol)
subj dobj inf-dir-obj 0 subj dobj prop-objec subj inf-ind-obi ({  subj prop-objec
b / i b 0/ \T‘ o (V2)
o Q(v2) o O(V2) a
(N1) (N2) : infinitive (N1)  (N2) ind.  [(N1) (N1) present
V ' ' infinitive ‘ > | present > preg V subj
¥ (v2) (PRO)
¢ infinitive
(ND)| (N2) (PRO) ., Subj
"g( PRO)

Figure 4: French infinitive translated by a verbalparatactic construction into Arabic

A verb in the present tense may also occur as pipeopriate equivalent of the embedded indirect
interrogative clause (11a) as well as the delibarainfinitive governing independent clause (11b):

(11) a. Je ne sais plus ou aller. 'l don't know whergot
laa  sadrii O pronoun:subject fajna  Sadhabud pronoun:subject
Neg |know where 1go

b. Que faire ? ‘What to do?"
maadaa ?afcalu O pronoun:subject
what | do

In (11a), the co-referential link between th& syntactic actant of the main verb and the infieiti
resolves the problem of choosing the pronominajesikin the corresponding subordinate clause. In
(11b), the choice of the®Imasculine singular pronoun as the subject isfiedtsince the speaker is the
enunciator or the lecturer himself. But the decisis not always obvious: for instance, with an

finite one in Arabic, we distinguish a propositibnajective relation. The propositional object nacasionally be substituted
by a madar or a preposition + mdar. As a result, we can shgdaza al7awlaadualnawmaor ayada alZawlaadufii alnawmi.
19 The subordinated clause may be translated bycamatantial clause introduced by the subordinatomjunctionli 'in order

to'. Thus, we can sagaraali=jafarii saggaadrun anddahabali=jugabilu famatashu.



impersonal structure, we should know the addreissesler to choose the appropriate pronominal sibje
of the Arabic counterpart. We should know if whetiteis a general injunction or it is addressedato
specific person. Thus, in (12), the embedded elésmigine verb and the pronoun headed by thedaras
agree with the *Lplural person, even though nothing in the Fremetience justifies such a choice:

(12) Il faudraitsavoir oualler 'We should know where to go'
janbaii  ?an narifu O pronounsubject ~ Widzhatu=naa
must that  we know direction=our: Midex

In an independent clause, th&slyntactic actant of the infinitive may be realizest as a subject. For
example, in the exclamative sentence (13), itaized as an apposition:

(13) Toi, voter pour lui! "You vote for him!'
7anta tantgiba=hu0 yronoun:subject!
you you vote =him

The choice can be more complicated. As examplet wdua justify that the mdsr in (14a) and the
present tense in (14b) are commonly used ratharttreopposite.

(14) a. Ous'enfuir?  'where to flee'

7ajna atmafarru? | wjna qafirrulnafirru?

where theescapeMagdar where | escape| we escape
b. Ou aller? 'Where to go?'

7la ?ajpna  7adhabu | nadhabu? | ?ila  7ajna atdihaabu?

to where 1go | we go to where -tj@ngMasdar

The Arabic counterpart may present a fusion ofcthrestruction {Mnie— Vintiniive } iN ONe finite verb. It
is frequently the case of the causative constrocfi@ire—Vininit}, Where the counterpart is either
{sarala 'make—>Vpesen Or a lexical verb derived from the causative eatt the third verbal
morphological pattern if the verb has a causativenf The choice depends on Arabic lexis, for exampl
constructions such daire parler, faire mangeror faire crier will be translated by j&sala=hu jatabda@u
'make him speek’, ggsala=hu jakulu 'make him eatjagrala=hu jaguyu 'make him scream' while other
constructions will be translated by one single ystzh agaire dormer 2anaama 'make him sleefaire
lire, 7agraa 'make him readfaire sortir, ?2ayradza ‘put him out'faire comprendrg?afhama 'make him
understand'. We will not discuss in this paperdyrgtactic transfer of French causative construcfidre
numerous syntactic restructurings of this consimnotan be the subject of a further research.

— Translating the French infinitive by a verb in the past tense
The French infinitive can be occasionally tranglatey a verb in the past tense, as example the
exclamative infinitive in (13) can be translatedébyerb in the past tensgnta Antayabta=hu| sawatta
la=hu. The subject of the Arabic verb is also a pronooHneferent with the noun in apposition.

— Translating the French infinitive by a verb in the future tense
It is the case of the constructiongg\—Allerinniive) €XpPressing future:

(15) Regarde, Maman, jeis plonget a 2unaurii yaarumii sawfa ggtusu look Mother, | will dive'

— Translating the French infinitive by a verb in the passive
By examining parallel corpora, like cooking reciges instructions in case of natural disasters, we
found that the infinitive verb can be translateddry Arabic verb in the passive. We noticed that the
infinitive verb can govern an independent claugethis case, the direct object of the infinitivertvés



promoted subject in the Arabic counterpart, cfajlénd (16b).

(16) a. Cuire la pate lit. 'The dough is baked'

tuslaqu —subj— alFmakaruunatu
is baked thedough
b. Faire revenir I'oignon dans I'huile lit. "The onion is browned dil’
juhammaru  -subj— akbaglu
is browned in oil theonion

— Translating the French infinitive by a verb in theimperative
The injunctive infinitive may also be translated dyerb in the imperative form. Thus, the above
examples may be translated also slugi aFmakaruunataandhammirii al-bagala. The choice of the
right inflectional form is guided by common usagjaerefore, in a cooking recipe, the imperative viserb
inflected in the ¥ feminine singular person. In other instructionahtexts, like traffic code or manuals,
the equivalent is a verb in the imperative marked the 2° masculine singular person:

(17) a. Ralentirx yafif al-surata 'Slow down the car'
b. Appuyer, agitea 7idgat, rudza 'Press, shake'

In the above contexts the translation by adaass rejected even if it's grammatically corré@yfiifu
al-surrati, 7al-dagtu, al-ragggu. In the next section, we will examine in more detlhe infinitive
governing an independent clause and fulfilling aative function. We will see how the common use
rejects translations that are grammatically costect

4 Translating the French infinitive expressing an inunctive value

In French, as the context requires, a verb carriyipgctive value may take three forms: the indinns
can be in the imperativEfitourez les adjectifs invariables en roud¢@urround invariable adjectives in
red", in the infinitive Entourer les adjectifs invariables en rouger in the future tens&/pus entourerez
les adjectifs invariables en rougeThe infinitive can fulfill so a conative functio oriented toward the
addressee. It expresses imperatives, directivespostrophes such as orders, warnings and pray@ss.
infinitive is encountered in instructions of sevdrpes, e.g. manuals, recipes, advertisementscesv
administrative formalities and propaganda. It isci assert that an action must be performed.

On the other hand, by exploring parallel corporanainly extracted from Egyptian and French
newspapers and magazines, we see that Arabic tentlrify the pragmatic modality of the infinitivzy
using a verbal form other than the mas the default non-finite counterpart. The assemnodality in
constructions where French systematically usesnfirdtive is also rendered in Arabic by constrocts
other than the mdsr. The choice is based on standard use: a tt@mslkzan be rejected even if it is
grammatically correct. In such situations, the chodf a correct syntactic equivalent depends on the
context For example, the following infinitives e different equivalents:

1) Muscler le ventre masir

2) Modifier mes données personnels oes

3) Acheter du lait makar

4) Eplucher les pommes passive, imperative 1 plenafive 2 sg/fem
5) Vérifier I'eau et I'électricité mdar, imperative 2 sg/masc

6) En cas de fuite, ouvrir les fenétres ohers imperative 2 sg/masc

7) Avoir une bonne conduite completive clause inticE byzan

8) Remplir les conditions completive clause introelli by 7an

In all these examples, the infinitive expressesnmctive modality within different types of texts
The choice of the appropriate Arabic equivalengusded by the nature of the text itself. In thestfir
example, the text is about instruction to do a gyercise, the second is about administrative fdties|
the third comes from a memento, the forth from akawg recipe. The fifth and the sixth present



instructions about procedures to follow in casamarthquake, and the two last ones are extrécted

a job announcement. Any substitution between tlbesaterparts may give a weird translation and will
be inacceptable. Selecting the appropriate Arabigvalent of the French infinitive entails so tiegt
information concerning text profiles and situatiboantext.

5 Conclusion

In the present article, we examined the transfehefparticularities of the French infinitive infrabic.
We focused on the translation of the infinitive egsing injunctive modality. We showed that a vierb
the uninflected infinitive form can be translategdédomaslar, as an uninflected default counterpart, but it
can be also translated by a finite verb. In thisecalecisions must be taken concerning the apptepri
mood and tense, as well as the right person, nuarimegender agreement. Resolving anaphoric retation
within the text may help but in some contexts, westmefer to the text register or profile to talezidion.
The idea behind this research is to demonstrategthanmatically correct translations can be rejkcte
by the use in general. It is therefore necessanyrésent information concerning usage and situakion
context in order to get the right translation, thisly be ontologically supported. A well formalized
machine translation approach must handle this &frdhta.
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